STATNI VETERINARNI SPRAVA
STATE VETERINARY ADMINISTRATION

CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC

VETERINARNI OSVEDCENI
pro doméci prasata (Sus scrofa) uréena k okamzité porazce po dovozu

HEALTH CERTIFICATE
for domestic porcine animals (Sus scrofa) intended for immediate slaughter after importation

BETEPUHAPHO 3JIPABCTBEH CEPTU®UKAT
3a cBUILU (Sus scrofa) HaMeHeTH 32 HENOCPEIHO KoJieHhe 10 YBO30T

Ceska republika Veterinarni osvédceni pro Republiku Severni Makedonie
Czech Republic Veterinary certificate to' Republic of North Macedonia
Yemka Penyoiuka BeTtepunapHo 31paBcTBeH ceprudukar 3a Penmyosmka Cepepaa Makegonuja
I.1. Odesilatel / Consignor / Hcnparkau 1.2. Cislo jednaci osvéd&eni / Certificate reference number /  |1.2.a.

Néazev / Name / Aue Pedepenten 6poj Ha cepTuduKaTOT

1.3. Pfislusny Gstfedni organ / Central Competent Authority / Ilenrpanen
Hapnexen Opran

Adresa / Address / Aopeca

1.4. Pfislusny mistni organ / Local Competent /Authority / Jlokanex
Hapnexen Opran

Tel. / Tel. / Ten.

1.5. Pfijemce / Consignee / Ipumay 1.6.
Nézev / Name / Mme

Adresa / Address / Axpeca

PSC / Postal code / TTomrencku 6poj

Part I: Details of dispatched consignment / leaqt |: [eranu 3a ucnpareHaTta npaTka

Cast I: Podrobnosti o odeslané zasilce /

Tel. / Tel. / Ten.

1.7. Zemé ptivodu Kéd 1SO I.8. Region piivodu . Kaéd 1.9. Zemé ur€eni Kéd I1SO [1.10. Region uréeni Kad
Country of origin  1SO code Region.of origin.  Code Country of destination 1SO code Region of destination Code
3emja Ha notekno  MCO kox [Moxpauyje Ha Kon 3emja Ha necrunangja MCO kox [Moxpayje Ha Kon

HOTEKIIO JIeCTHHALH]a

1.11. Misto pivodu / Place of origin / Mecro na notekio 1.12.

Nazev / Name / Vime Cislo schvaleni / Approval
number / Bpoj na ogoOpenue

Adresa / Address / Anpeca

Néazev / Name / Vime Cislo schvaleni / Approval
number / Bpoj Ha omobpenne

Adresa / Address / Axpeca

Nazev / Name / Vime Cislo schvaleni / Approval
number / Bpoj na ogoOpenue

Adresa / Address / Axpeca
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Cislo jednaci osvédéeni / Certificate reference number / Pepepenten 6poj Ha cepTHHKaTOT:

Part I: Details of dispatched consignment / lest |: lerain 3a ucnpareHara nparka

Cast I: Podrobnosti o odeslané zasilce /

1.13. Misto nakladky / Place of loading / Mecro na naroap

Cislo schvaleni / Approval
number / Bpoj na ogobpenue

Adresa / Address / Axpeca

1.14. Datum odeslani / Date of departure / [lata Ha moararbe

Cas odeslani / Time of departure / Bpeme Ha noafame

1.15. Dopravni prostiedek / Means of transport / Cpezcrsa 3a tpancropt
Letadlo I:' Plavidlo Zelezniéni vagon |:|
Aeroplane Ship Railway wagon
ABHoOH bpon JKenesHndku Baron
Silniéni vozidlo Ostatni
Road vehicle D Other D
CpenctBo 3a maTeH coobpakaj Hpyro

Oznaceni / ldentification / Unentudukanuja

Odkazy na dokumenty / Documentary references / JlokymeHT Ha Koj
C€ IOBUKYBa

1.16. Vstupni stanovisté hraniéni kontroly v RSM / Entry BIP in RNM /
Bne3no BUUM Ha I'Tl Bo PCM

1.17.

1.18. Popis zboZi / Description of commodity / Omuc na crokara

1.19. Kad zbozi (kéd HS) / Commodity code (HS code) / Kox Ha crokata
(XC xom)

1.20. Mnozstvi / Quantity / Kommauectso

1.21.

1.22. Pocet baleni / Number of packages / Bpoj na nakysama

1.23.
Wnentudukaiyja Ha KOHTEjHEPOT/Opoj Ha mIoMba

Oznaceni kontejneru/¢islo plomby / ldentification of container/seal number /

1.24.

1.25. ZboZzi osvéd&ené pro / Commodities certified for / [lpatkute ce HamererH 3a
Porazku
Slaughter |:|
Konemwe
1.26. 1.27. K dovozu nebo pfijeti do RSM |:|
For import or admission into RNM
3a Bne3 wiu yBo3 Bo PCM
1.28. Identifikace zboZi / Identification of the commodities / Mnenrndukarmja Ha crokure
Druh (védecky nazev) Identifikaéni systém Identifikaéni ¢islo Vek Pohlavi
Species (scientific name) Identification system Identification number Age Sex
Buos# (Hay4HO UME) CucreM 3a uneHTHpUKaIMja Bpoj 3a uaeHTudukIHja Bospact TTon
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Cesk4 republika POR-Y Pro doméci prasata (Sus scrofa) uréena k okamzZité porazce po dovozu

Czech Republic POR-Y For domestic porcine animals (Sus scrofa) intended for immediate slaughter after importation
Yemka Penydiuka POR-Y 3a cBumu (Sus scrofa) HaMeHeTH 32 HENOCPETHO KOJIeHme 10 YBO30T
Il.  Zdravotni informace Il.a. Cislo jednaci osvéd&eni Il.b.
Health information Certificate reference number
Hdopmauun 3a 31paBcTBEHATa COCTOjOA Pedepenten 6poj Ha cepTUHHKATOT

i/ Part 11: Certification / {ea 11: Ceprudpuxanuja

Osvédéen

CastII

11.1. Potvrzeni o zdravotni nezdvadnosti
Public health attestation
IloTBpaa 3a jaBHO 31PaBCTBO
Ja, nize podepsany Gfedni veterinarni l1ékat, potvrzuji, Zze zvifata popsana v tomto osvédceni:
1, the undersigned official veterinarian, hereby certify that the animals described in this certificate:
Jac, moy mOTNHIIAHUOT O(HUIIHjaIeH BeTePUHAp, CO 0Ba IIOTBPAYBaM JIeKa JKHBOTHUTE ON(ATEHH CO OBOj cepTU(DHUKAT:

11.1.1. pochazeji z hospodaistvi, kterych se netykaji zadné Gfedni zakazy z nakazovych divodi v poslednich 42 dnech v ptipadé brucelozy,
V poslednich 30 dnech v pfipadé snéti slezinné a v poslednich Sesti mésicich v ptipadé vztekliny, a ze nepfi§la do styku se zvifaty
z hospodafstvi, kterd nespliji tyto podminky;
come from holdings which have been free from any official prohibition on health grounds, for the past 42 days in the case of brucellosis, for
the past 30 days in the case of anthrax and for the past six months in the case of rabies, and, the animals have not been in contact with
animals from holdings which did not satisfy these conditions;
TIOTEKHYBaaT 01 OAIVICAYBAJIUIITA HA KOU HE UM Onta U3peyYCHa 3a6paHa Bp3 OOCHOBa Ha 3paBCTBEHATaA cocmj6a BO ITOCJICIHUTE 42 JcHa
3a 6pyueJ103a, BO IIOCJICOTHUTC 30 JICHA 3a aHTPAKC U MOCJICAHUTE MIECT MECEIIHN 3a OECHUIIO M )KMBOTHUTE HE OMIIE BO JIOITHP €O JKUBOTHU KOU
NOTEKHYBaaT o4 OAIJIEAYBaJIUIITA KOU HE I'M 3aJ0BOJIYyBaaT OBUC KPUTCPUYMHU,

11.1.2. nedostavala:
have not received:
HC 6I/IJ'IG IIOABPTHATH HaA:

— stilbeny ani tyreostatické latky,
any stilbene or thyrostatic substances,
OHUII0 KAKBY CTHJIOEHH MJIH THUPCOCTATCKU CYIICTAHIIUH,

— estrogenni, androgenni nebo gestagenni latky nebo B-agonisty pro ucely jiné, nez je lé¢ebné nebo zootechnické osetieni (jak je definovano
v Pravidlech o metodéach provadéni sledovani a kontroly pfitomnosti rezidui a kontaminantl v zivych zvifatech a potravinach zivocisného
pavodu, zpiisobu provadéni Gifednich kontrol a postupt pro sledovani a kontrolu rezidui a nepovolenych latek a opatienich, kterd maji

byt ptijata v pfipadé podezieni a pozitivniho nalezu pfitomnosti rezidui a nepovolenych latek, nebo v rovnocenné smérnici 96/22/ES).
oestrogenic, androgenic, gestagenic or f-agonist substances for purposes other than therapeutic or zootechnic treatment (as defined in
the Book of Rules on the method of performing the monitoring and control of the presence of residues and contaminants in live animals
and food of animal origin, the method of performing the official controls and the procedures for monitoring and control of the residues
and unauthorized substances and the measures to be undertaken in case of suspicion and positive finding of presence of residues and
unauthorized substances or equivalent Directive 96/22/EC).

CCTPOIr€HHU, aHAPOIrCHHU, IeCTarcHu Win 6eTa-aroHUCTHYKU CYIICTaHIIMH, OCBEH 3a TCPANMCKU WA 300TCXHUYKU TPETMaH (KaKO mTo
€ OIIMIIaHO BO HpaBHJ’IHI/IKOT 3a HAYUHOT HA BPUICKHC HAa MOHUTOPHUHT U KOHTPOJIA HA IMPUCYCTBOTO HA PE3UAYHN U KOHTAMUHCHTU BO
JKMBHUTE )KUBOTHHU U XpaHaTa O )KUBOTHHCKO ITIOTCKJIO, HAYUHOT Ha BPIICHC HA Oq)I/I].II/IjaJ'JHI/ITC KOHTPOJIM U NOCTAIIKUTE 32 MOHUTOPUHT
1 KOHTpPOJIa Ha PE3UAYHU U HEAO3BOJICHU CYNICTAHLUUU U MEPKUTE KOU CC IMpe3eMaar BO cnyqaj Ha COMHCHHEC U Ha ITO3UTHUBCH HAO/ Ha
IIPUCYCTBO HA PE3UIYH H HEAO3BOICHH CYIICTAHINY, OJHOCHO eKBHBaleHTHaTa JlupexTuBarta 96/22/E3).

@ON11.1.3. jsou domaci prasata, ktera bud’ pochazeji z hospodaistvi tfedn& uznaného jako hospodaftstvi uplatitujici #izené podminky ustajeni v souladu
s Pravidly o zvlaStnich-pozadavcich pro kontrolu trichinel v mase nebo s rovnocennym ¢&lankem 8 nafizeni (EU) 2015/1375, nebo jsou
neodstavend a mladsi nez 5 tydn.]
are domestic porcine animals either coming from a holding officially recognized as applying controlled housing conditions in accordance
with the Book of rules on special requirements for control of trichinella in meat or equivalent Article 8 of Regulation (EU) 2015/1375, or are
not weaned and less than 5 weeks of age.]

C€ IOMAIIIHU )KUBOTHHU O BUIOT CBUEBbU KOU WX MOTCKHYBAAT O/ 06jeKT KOje € 0(1]I/ILII/I_].8.J'IHO TMIPpU3HAT 3a IPUMEHA HAa KOHTPOJIMPAHU YCIIOBU
Ha OJrVIeyBamse, cornacHo [IpaBuiTHUKOT 3a moceOHM Gapatba 3a KoHTpoa Ha trichinella Bo Mmecoto, omHocHo Yinen 8 ox Perynatusara (EVY)
2015/1375 winm He ce OMOMEHH U Ha BO3PACT MOMaia Of1 5 Heaeu. |

11.2. Potyrzeni o zdravi zvirat
Animal health attestation
HOTBlea 3a 3I[paBCTBEHATAa COCTOjﬁa Ha JKUBOTHHUTEC
Ja, nize podepsany uredni veterinarni lékat, potvrzuji, Ze vySe popsana zvitata spliji tyto pozadavky:
1, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the animals described above meet the following requirements:
Jac, J0JTY IOTITUIIAHHUOT O(bPII.IPIjaJ'ICH BETCpUHAP CO OBa NOTBpAYBaM JICKa rop€ CIIOMCHATUTE )KUBOTHHU I' UCIIOJIHYBaaT CICAHUTE YCIIOBU:

11.2.1. pochéazeji z Gzemi s kodem
they come from the territory with code
THE MOTEKHYBAaT OJ] TEPUTOPHUja CO KO ...

pro néZ plati, Ze ke dni vydani tohoto osvédéeni:
which, at the date of issuing this certificate:
KOja Ha JICHOT Ha U3/IaBakeTO Ha OBOj CepTH(HHUKAT:

@bud [(a) bylo po dobu 24 mésicti prosté slintavky a kulhavky, po dobu 12 mésicti moru skotu, afrického moru prasat, klasického moru prasat,
either vezikularni choroby prasat a vezikularniho exantému a po dobu 6 mésict vezikularni stomatitidy, a]
WA has been free for 24 months from foot-and-mouth disease, for 12 months from rinderpest, African swine fever, classical swine fever,
swine vesicular disease and vesicular exanthema, and for 6 months from vesicular stomatitis, and]
e ciobosiHa 24 Mecenu O] JIMTaBKa | miar, 12 Meceny of uyma Kaj roBeaa, AQpHukaHCKa CBUEbCKA JIyMa, KIACHYHA CBHIbCKA JIyMa,
BE3UKYyJIapHa bomecT Kja CBUIbHU U BE3UKYJIApHA €r3aHTEMa, U IIECT MECEIU O BE3UKYJIapEH CTOMAaTUTHUC I/I]

@nebo [(a) (i) bylo prosté [po dobu 24 mésict slintavky a kulhavky]®, po dobu 12 mésicti moru skotu, afrického moru prasat, vezikularniho
or exantému, [klasického moru prasat]® a [vezikularni choroby prasat]® a po dobu 6 mésicti vezikularni stomatitidy, a
WA has been free [for 24 months from foot-and-mouth disease]®, for 12 months from rinderpest, African swine fever, vesicular
exanthema, [classical swine fever]® and [swine vesicular disease]®, and for six months from vesicular stomatitis, and
e cnoboana [24 mecern ox man u nuraska]®, 12 Meceuu on dyma kaj rosena, AQpUKaHCKA CBHESCKA YyMa, BE3UKYJIapHA
er3aHTeMa, [KJIaCHYHA CBHIbCKA qua](z) ¥ [Be3uKynapHa 6onecT Kaj CBI/IH)I/I](Z), M IIECT MECELU O] BE3UKYIapeH CTOMATUTHC, U
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Cesk4 republika POR-Y Pro doméci prasata (Sus scrofa) uréena k okamzZité porazce po dovozu

Czech Republic POR-Y For domestic porcine animals (Sus scrofa) intended for immediate slaughter after importation
Yemka Penydiuka POR-Y 3a cBumu (Sus scrofa) HaMeHeTH 32 HENOCPETHO KOJIeHme 10 YBO30T
Il.  Zdravotni informace Il.a. Cislo jednaci osvéd&eni Il.b.
Health information Certificate reference number
Hdopmauun 3a 31paBcTBEHATa COCTOjOA Pedepenten 6poj Ha cepTUHHKATOT

déeni / Part I1: Certification / lexa I1: Cepruduxaumja

é

Cast II: Osv

(i) je povaZovano za prosté [slintavky a kulhavky]®, [klasického moru prasat]® a [vezikularni choroby prasat]®
has been considered free from [foot-and-mouth disease]®, [classical swine fever]® and [swine vesicular disease]®
ce cMeTa feka e co6oaHa oy [mam u mmraska]@, [kmaciuna ceumcka gyma)® u [Besukymapua Gomect kaj cBumu]?

O / SINCE / OJT vttt et (dd/mm/rrrr) / (dd/mm/yyyy) / (mmn/mm/rrrr),

bez pozdgjsich ptipadii/ohnisek nakazy a je schvaleno pro vyvoz téchto zvifat vnitrostatnimi pravnimi piedpisy a/nebo natizenim
Komise (EU)

without having had cases/outbreaks afterwards, and authorised to export these animals by national legislation and/or Commission
Regulation (EU)

0e3 1ojaBa Ha HUTY €/ICH CJIy4aj 110 0BOj JAaTyM, U € OBJIACTEHa 32 M3BO3 Ha OBHE )KHBOTHHU CO HALMOHAIHUTE MPOIMCH 0[] o0JacTa
Ha BETCPHHAPHOTO 37paBcTBON/miH Perynatusa nHa Komucujara (EVY)

C./NO./OpP. cevevnannnen Lo, ze dne/ of / O coveeeeeiciieeee (dd/mm/rrrr), a/ (dd/mm/yyyy), and / (mn/mm/trrT), 1)

(b)  nebylo na ném béhem poslednich 12 mésict provedeno zadné okovani proti témto nakazam a neni na n&j povolen dovoz domécich
sudokopytnikl ockovanych proti témto nakazam;
where during the last 12 months, no vaccination against these diseases has been carried out and imports of domestic clovenhoofed
animals vaccinated against these diseases are not permitted;
Kazac BO TCKOT Ha IOCJICIHHUTE 12 MeCCIH HeOuIa U3BpIICHA BaKLIHHaLIHja TIIPOTUB OBUE Gonecty u YBO30T Ha AOMAIIHHU MNarKapu
BaKIIUHUPaHU IIPOTUB OBUC boiecTH € 3a6paHeT;

11.2.2. pobyvala na izemi popsaném v bodé I1.2.1 od narozeni nebo nejméné posledni t¥i mésice pred odeslanim do Republiky Severni Makedonie
a béhem poslednich 30 dnil nepfisla do styku s dovezenymi sudokopytniky;
they have remained in the territory described under point 11.2.1 since birth, or for at least the last three months before dispatch to the Republic
of North Macedonia and without contact with imported cloven-hoofed animals for the last 30 days;
THE Ce OCTaHATH Ha TEpPUTOpHUjaTa crioMeHaTa Bo Touka I1.2.1 o1 cBoeTo parame WM 32 HEPUOA Of HajMaNKy TPH MECeL MpeJl Heropakara
Bo PenyGiinka CeBepHa Make1oHH]a 1 6€3 HUKaKOB KOHTAKT CO YBE3CHH Mamkapy Bo nociaeaauTe 30 aeHa;

11.2.3. pobyvala od narozeni nebo nejméné 40 dnii pied odeslanim v hospodaistvi (hospodaistvich) uvedeném (uvedenych) v kolonce 1.11, v némz
(nichz) a jehoz (jejichZ) okoli s polomérem 10 km se béhem tohoto obdobi nevyskytl Zzadny ptipad/neobjevilo Zadné ohnisko ndkaz uvedenych
vbodéIl.2.1;
they have remained in the holding(s) described under point I.11 since birth, or for at least 40 days prior to dispatch, and, during this period,
in the holding(s) and in an area with a 10 km radius around the holding(s) of origin, there has been no case/outbreak of the diseases refered
to point 11.2.1;

THE NPECTOjyBalic Ha OATJIEYBAIUIITaTa HaBeIeH! BO Touka I.11, o/ cBoeTo parame miu HajMaiky 40 JieHa Ipes ucropakara, IpH IITO BO
0BOj MEPHOJ BO M OKOIy OJINICTYBAalIMINTaTa Ha MOTEKJIO BO 00macT co paxuyc of 10 km Hemamo ciydaj mian skapHInTe Ha HEKOja O
GosectuTe HaBeeHH BO Touka I1.2.1;

11.2.4. nejde o zvitata, kterd maji byt utracena podle vnitrostatniho programu eradikace nakaz, ani o zvifata ockovana proti ndkazam uvedenym
vbodéIl.2.1;
they are not animals to be killed under a national programme for the eradication of diseases, nor have they been vaccinated against the
diseases refered to point 11.2.1;
HEMa XWBOTHHU KOH Tpe6a Ja ce y6ujaT COIVIaCHO HallMOHA/IHATa Iporpama 3a epaﬂHKauuja Ha 60J'ICCTH, HUTY €€ BaKUMHHUPAHU NPOTUB
Oonectute crioMeHaT Bo Touka I1.2.1;

11.2.5. jsou/byla® odeslana z hospodéistvi piivodu, aniz prosla jakymkoli trhem:

they are/were® dispatched from their holding(s) of origin, without passing through any market:
Tre ce/6mre® ucnrapenn o HUBHOTO OATJIEAyBaINIITe(a) HA IOTEKIO, O3 1a GHIAT M3I0KEHH Ha JAPYTH CTOUHM Ma3apH:

@ bud [piimo do Republiky Severni Makedonie,]
either [directly to the Republic of North Macedonia,]
wmm [mupextHo Bo PemyOmmka CeBepaa Makenonuja,]

@ nebo  [do tfedné schvaleného shromazd'ovaciho stediska uvedeného v kolonce 1.13, které se nachazi na (izemi popsaném v bodé 11.2.1,]
or [to the officially authorised assembly centre described under box reference 1.13 situated within the territory described under point 11.2.1,]
wm [10 0noOpeH coOupeH eHTap HaBeaeH Bo Touka 1.13 koj ce Haora Ha TepuTopHjaTa HaBeaeHa mox Touka 11.2.1,]

=

a az do odeslani do Republiky Severni Makedonie:
and, until dispatch to the Republic of North Macedonia:
H, 10 ucriopakara 10 Peny6suka CeBepHa MakenoHuja:
a) nepfisla do styku s jinymi sudokopytniky, ktefi nespliiuji veterinarni pozadavky popsané v tomto osvédéeni, a
they did not come in contact with other cloven-hoofed animals not complying with the health requirements as described in this
certificate, and
HE JO0IIIE BO KOHTAKT CO APYrd YallyHKapu KOHW HE ' UCIIOJIHYBaaT YCJIOBUTE HAaBEJACHU BO OBOj CepTI/I(i]HKaT, u

b) nepobyvala na zadném misté&, na némz nebo v jehoz okoli s polomérem 10 km se béhem piedchazejicich 40 dnd vyskytl piipad/objevilo
ohnisko kterékoli z ndkaz uvedenych v bod¢ 11.2.1;
they were not at any place where, or around which within a 10 km radius, during the previous 40 days there has been a case/outbreak
of any of the diseases refered to point 11.2.1;
He OuIe CMEeCTeHH Ha MecTa KaJie HiIM OKOIy Kou Bo paauyc ox 10 km, Bo mocnenauTte 40 1eHa MMao CIydaj WM SKapHINTe Ha HEKOja
ox GomecTute HaBeaeHH BO Touka 11.2.1;

11.2.6. vSechny dopravni prostfedky nebo kontejnery, do nichz byla nalozena, byly pied nalozenim vy¢istény a vydezinfikovany ufedn¢ schvalenym
dezinfekénim prostiedkem;
any transport vehicles or containers in which they were loaded were cleaned and disinfected before loading with an officially authorised
disinfectant;
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Cesk4 republika POR-Y Pro doméci prasata (Sus scrofa) uréena k okamzZité porazce po dovozu

Czech Republic POR-Y For domestic porcine animals (Sus scrofa) intended for immediate slaughter after importation
Yemka Penydiuka POR-Y 3a cBumu (Sus scrofa) HaMeHeTH 32 HENOCPETHO KOJIeHme 10 YBO30T
Il.  Zdravotni informace Il.a. Cislo jednaci osvéd&eni Il.b.
Health information Certificate reference number
Hdopmauun 3a 31paBcTBEHATa COCTOjOA Pedepenten 6poj Ha cepTUHHKATOT

déeni / Part I1: Certification / lexa I1: Cepruduxaumja

é

Cast II: Osv

CeKOe BO3MJIO 32 TPSHCIIOPT HIIM KOHTEjHEP BO KOj OWJie HATOBApEHHU OMIIC HCYMCTEHH U Je3MH(HIMPAHH MIPE TOBAPSHETO CO OPHIMjATHO
on0peH ne3uduIreHc;

11.2.7. byla vySetfena ufednim veterinarnim lékafem b&hem 24 hodin pfed naloZenim a nejevila zadné klinické ptiznaky nékazy;
they were examined by an official veterinarian within 24 hours of loading and showed no clinical sign of disease;
Ouiie MCITUTaHU on Oq)I/II.II/IjaJ'IHC BETCpUHAP BO IEPUA O 24 yaca npen na 6I/II[8.T HaTOBApCHU IIPU IITO HE IOKa)Kaj€ KJIHUYKH 3HAIlA Ha
6oJecr;

11.2.8. byla nalozena za ucelem odeslani do Republiky Severni Makedonie dne
they have been loaded for dispatch to the Republic of North Macedonia on
OuJIe HATOBapEeHH 3a UIpakame Bo Penybirka CeBepHa MakeoHMja

....................................................................................... (dd/mm/rrrr)® [ (dd/mmiyyyy)® [ (mn/mm/rrrr)©

do dopravniho prostiedku popsaného v kolonce 1.15, ktery byl pfed nalozenim vyc¢istén a vydezinfikovan Gifedné schvalenym dezinfekénim
prostiedkem a je konstruovan tak, aby b&hem ptepravy nemohly z dopravniho prostiedku nebo kontejneru vytékat nebo vypadavat vykaly,
mo¢, stelivo nebo krmivo.

in the means of transport described under reference box 1.15 that were cleaned and disinfected before loading with an official authorised
disinfectant and so constructed that faeces, urine, litter or fodder could not flow or fall out of the vehicle or container during transportation.
BO CPEACTBA 32 TPAHCIOPT HaBEeACHH BO Touka .15, ko OHiIe HCYMCTEHU ¥ Ae3MH(UIUpPAHH MPEI TOBAPCHETO O OMHLIjaTHO 0100peH
z[e3uqmuneﬂc KOHU C€ TaKa KOHCTPYUPAHU J1a Q)CHCCOT, ypuHaTa 1 MOCTUJIKaTa NN Z[O6HTO‘IHaTa XpaHa HE MOXKE Jla UCTECUE UJIU UCHTaZICH O
BO3HJIOTO HJIA KOHTejHepOT 3a BpEM€ Ha TPaHCIIOPTOT,

11.3. Potvrzeni o p¥epravé zvifat
Animal transport attestation
TpaHcnopTHa MOTBpAA

J4, niZze podepsany ufedni veterinarni lékat, potvrzuji, Ze s vySe popsanymi zvifaty se pred nalozenim a v prubéhu nakladani zachéazelo v souladu

s ptislu§nymi ustanovenimi zdkona o ochrané a pohodé zvifat nebo rovnocenného natizeni (ES) €. 1/2005, zejména co se tyka napajeni a krmeni,
a ze jsou schopna zamyslené piepravy.

1, the undersigned official veterinarian, hereby certify that the animals described above have been treated before and at the time of loading in
accordance with the relevant provisions of Law on animal protection and welfare or equivalent Regulation (EC) No 1/2005, in particular as regards
watering and feeding, and they are fit for the intended transport.

Jac, noxy noTnuiaHuoT oHIMjaIeH BETEPUHAP CO OBA IIOTBPIyBaM J€Ka )KUBOTHITE FOpe OIHUILIAHK Ce TPETUPAHH MPEA U 3a BpEMe Ha HATOBapoT
BO COTJIACHOCT CO PEIEBAaHTHHUTE OJPeN0H 0J 3aKOHOT 3a 3aIliTHTa U OIarococtoj0a Ha KUBOTHHTE, ONHOCHO eKBUBaleHTHAaTa Perymatusara (E3)
Bp. 1/2005, moceOHO BO OHOC Ha HAIO]YBAKETO U XPAHEHHETO, U CE TI0I00HH 33 IPECTOJHUOT TPAHCIIOPT.

@@[11.4. Zvlastni pozadavky
Specific requirements
Mocednu ycaoBu

11.4.1. v zemi uvedené v Kolonce 1.7 je Aujeszkyho choroba povinna hlasenim;
Aujeszky's disease is notifiable in the country referred to in box reference 1.7;
BO 3eMjaTa HaBeJIeHa BO To4YKa 1.7 e 3aJJOJDKNTEITHO IpHjaByBambe Ha AyjeTiKieBa OoecT;

11.4.2. podle Gfednich informaci nebyl v hospodaftstvi (hospodaistvich) ptivodu uvedeném (uvedenych) v kolonce I.11. béhem poslednich
tiech mésicu zaznamenan zadny klinicky, patologicky ani sérologicky prikaz Aujeszkyho choroby;
according to official information, no clinical, pathological or serological evidence of Aujeszky's disease has been recorded in the
holding(s) of origin referred to in box reference 1.11, for the last three months;
COTrJIaCHO od)nunjamm I/IHd)OpMaI_II/II/I, HEMa KIIMHUYKHW 3HAIY, IMAaTOJIOIMIKW HJIN CEPOJIOIIKKA AOKa3u 3a MPUCYCTBO Ha OoiecTa
AyjeTnku Ha OIIEeAyBAIHIITETO(a) Ha MOTEKIO HaBeeHH BO Touka .11, Bo mocaeHHUTe TpU Meceny;

I1.4.3. zvitata uvedena v kolonce 1.28:
the animals referred to in box reference 1.28:
JKMBOTHUTE HABEIEHU BO Touka 1.28:

a) pobyvala v hospodafstvi (hospodafstvich) piivodu uvedeném (uvedenych) v kolonce 1.11. od narozeni nebo po dobu poslednich
60 dni pied odeslanim k vyvozu, a
have remained in the holding(s) of origin referred to in box reference 1.11 since birth or for the last 60 days prior to dispatch
for exportation, and
OCTaHaJIe BO 00jEKTHTE Ha MOTEKJIO, HaBeaeHH Bo Touka I.11, ox parame nim Bo nocneanute 60 1eHa npes ucropaxara, i

b) nebyla ockovana proti Aujeszkyho chorobé.]
have not been vaccinated against Aujeszky’s disease.]
HE ce BaKIMHUPAHU IPOTHB AyjeTHKUeBa OONIECT.]

Poznamky / Notes / 3abenemku

Toto osvéd&enti plati pro Zivd domaci prasata (Sus scrofa) uréena k okamZité pordzce po dovozu.

Zvifata musi byt po dovozu bez odkladu dopravena na jatka urceni, kde budou poraZena b&hem péti pracovnich dni.

This certificate is meant for live domestic porcine animals (Sus scrofa) intended for immediate slaughter after importation.

After importation the animals must be conveyed without delay to the slaughterhouse of destination to be slaughtered within five working days.
OBOj cepl‘manaT € HaAMCHET 3a KHMBH JIOMAIllHA CBUHH (SUS scrofa) HaMEHCTHU 3a KOJICHKHE BEIHAILL 110 YBO3OT.

Ilo YBO30T )XMUBOTHHUTE MOpa a C€ ucriopadyaar 6e3 OTOXKYBAaK€ 10 KJIAHUIIUTE HA z[ecmﬂaunja M J1a C€ 3aK0J1aT BO POK 01 5 paﬁomn JCHa.

CastI/Part 1/ Texl

— Kolonka 1.8: Uved’te kod uzemi, jak je uveden v ¢asti 1 ptilohy 6 Pravidel o zptisobech a postupech pii dovozu a tranzitu, o seznamu tfetich
Box reference 1.8:  zemi, ze kterych je dovoz a tranzit povolen, o formé a obsahu veterinarnich osvéd¢eni nebo jinych dokumentt doprovazejicich
Touxka 1.8: zasilky zivych zvifat, akvakultury a produkt Zivo¢isného piivodu a o zplisobech a postupech kontroly pii dovozu a tranzitu
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Cesk4 republika
Czech Republic
Yemka Penydiuka

POR-Y Pro doméci prasata (Sus scrofa) uréena k okamzZité porazce po dovozu
POR-Y For domestic porcine animals (Sus scrofa) intended for immediate slaughter after importation
POR-Y 3a cBumu (Sus scrofa) HaMeHeTH 32 HENOCPETHO KOJIeHme 10 YBO30T

Zdravotni informace

Health information

Hdopmauun 3a 31paBcTBEHATa COCTOjOA

Il.a. Cislo jednaci osvéd&eni ILb.
Certificate reference number

Pedepenten 6poj Ha cepTUHHKATOT

déeni / Part I1: Certification / lexa I1: Cepruduxaumja

é

Cast IT: Osv

@

— Kolonka 1.13: Pipadné shromazd’ovaci stfedisko musi spliiovat podminky pro schvaleni, jak jsou stanoveny v pfislusnych vnitrostatnich
Box reference 1.13:  veterinarnich pravnich pfedpisech Republiky Severni Makedonie nebo v rovnocenné &asti- S piilohy I nafizeni (EU)
Touka 1.13: ¢. 206/2010.

The assembly centre, if any, must fulfil the conditions for its approval, aslaid down in the appropriate national veterinary
legislation in Republic of North Macedonia or equivalent Part 5 of Annex | to Regulation (EU) No 206/2010.

CoOMPHHOT LIEHTap, aKO UMa, MOPA Ja ' HCIIOJHHU YCIIOBUTE 3a J]a J0OHe 0100peHKE, KaKo IITO € HaBEACHO BO COOJBETHHOT
HaIllMOHAJICH IIPOIINC O obacra Ha BETCPUHAPHOTO 3PaBCTBO HA PeHyGJ’II/IKa CeBepHa MaKeI[OHI/Ija OJHOCHO CKBHBAJICHTHOT
Hen 5 on Anekc I ox Perynarusara (EY) bp 206/2010.

— Kolonka 1.15: Je tieba uvést registracni ¢islo (zelezni¢ni vagony nebo kontejnery a nakladni automobily); €islo letu (letadlo) nebo jméno
Box reference 1.15:  (plavidlo). V ptipadé vykladky a op&tovného nalozeni musi odesilatel informovat stanovi§té hraniéni kontroly v misté vstupu
Touka 1.15: na Gzemi Republiky Severni Makedonie.

Registration number (railway wagons or container and lorries), flight number (aircraft) or name (ship) is to be provided.
In case of unloading and reloading, the consignor must inform the BIP of entry into RNM.
Tpeba na ce BHECE PETHCTPAMOHKUTE/OT OpoeBH/j (MKENS3HMUKH BarOHH UM KOHTEJHEpPU U KaMHOHH), Opoj Ha J1eT (aBUOH)
i ume (6pon). Bo ciyuaj Ha mpeToBap M HCTOBAp, UCIpakadoT Tpeda 1a ru uHdopmupa BUM Ha Biie3 Bo PCM.
— Kolonka 1.23: V piipadé kontejneri nebo beden se uvede &islo kontejneru a ¢islo plomby (pokud existuje).
Box reference 1.23:  For containers or boxes, the container number and the seal number (if applicable) should be included.
Touka 1.23: 3a KOHTEjHEepH WIIH KyTHH, Ce BHECYBa OpojOT Ha KOHTEjHEPOT U OpojoT Ha IIoMbaTa (aKo OCTOH).
— Kolonka 1.28: Identifikacni systém: Zvifata museji byt oznacena:
Box reference 1.28:  Identification system: The animal must bear:
Touka .28: Cucrem 3a uneHtudukanuja: JXuBotHoTo MOpa J1a nma:
— individualnim ¢&islem, které umoziuje vysledovani mista jejich pivodu. Uved'te identifikacni systém (napf. znamka,
tetovani, vyzeh, ¢ip, transpondér) a anatomickou ¢ast zvirete, kde je umistén,
an individual number which permits tracing of their premises of origin. Specify the identification system (i.e. tag, tattoos,
brand, chip, transponder) and the anatomic place used in the animal,
COTICTBECH 6p0_] KOj OBO3MOXYBa CJICACHC HA UMOTOT OJ KaJC IMOTCKHYyBaart. Onpe)leneH I/II[CHTI/I(bI/IKaI_II/IOHeH CHCTCM
(Hp. MapKuia, TeToBaxka, XKur, 4uIl, TpaHCl'IOHZ[ep) 1 AaHATOMCKOTO MAaCTO Kaac mToO € CTaBCHa I/IZ[GHTPICI)I/IK&HI/I_]‘&T&,
— usni znamkou, na niz je uveden kod ISO vyvazejici zemé. Individuélni ¢islo musi umoZiiovat vysledovani mista jejich
puvodu.
an ear tag that includes the 1SO code of the exporting country. The individual number must permit tracing of their
premises of origin.
yIIHA MapkuIa koja ro coapxu MCO konot Ha 3eMjaTa n3Bo3HMYKA. CONCTBEHHOT OPOj MOpa J1a OBO3MOXKH CIICACHEC Ha
HUMOTOT O KaJ¢ MOTCKHYBAaarT.
— Kolonka 1.28: Vek: pocet mésici.
Box reference 1.28: - Age: months.
Touka [.28: Bospacrt: meceru.
— Kolonka 1.28: Pohlavi: (M = samec, F = samice, C = kastrét).
Box reference 1.28:  Sex: (M = male, F = female, C = castrated).
Touxka 1.28: ITon: (M = marukwy, XK = sxencku, K = kactpupann).
Cast I/ Part X1 / e Il

@ Kod tizemi, jak je uveden v &asti 1 piilohy 6 Pravidel o zptisobech a postupech pfi dovozu a tranzitu, o seznamu tfetich zemi, ze kterych je dovoz

zasilek zivych zvifat, akvakultury a produkti zivocisného pivodu nebo v rovnocenné €asti 1 pfilohy I nafizeni (EU)
¢. 206/2010.

Provide the code of the territory as appearing in Part | of Annex 6 of Book of Rules on the procedures and checks in import
and transit of live animals, aquaculture or products of animal origin, list of third countries approved for import and transit,
the model veterinary health certificates or other documents accompanying the consignment with live animals, aquaculture or
products of animal origin or equivalent Part | of Annex | to Regulation (EU) No 206/2010.

Z[a C€ BHCCC KOJOT Ha TepnTopnjaTa Kako IITo € BO Z[CJ'I 1 on HpHJ‘IOF 6 on HpaBPIJ'IHI/IKOT 3a HAYUHOT M IOCTaIlKaTa 3a yBO3
U TPAH3MT, JIUCTA HA TPETH 3EMjH OJ] KOU € 0100pEH YBO3 M TPaH3UT, (GopMara 1 COAp)KUHATA Ha BETEPUHAPHO-3PABCTBEHHOT
cepTu(dUKAT WIM JAPYTH JOKYMEHTH IITO ja MPHUAPYXKYBa MpaTKaTa CO JKHBH XMBOTHH, aKBAaKyITypa M NPOHM3BOIU O
JKUBOTHHCKO IIOTEKJIO, KAKO U HAYUHOT M IOCTAlKaTa Ha BPIICHEC HA IIPOBEPKA U NPEIJICA IPU YBO3 U TPAH3UT Ha IIpaTKa Co
JKMBH JXUBOTHH, aKBAKYJITypa W HNPOU3BOAM O >XUBOTHHCKO IOTEKJIO OAHOCHO E€KBHUBAJICHTHOT I[CJ'I 1 o Anekc | Ha
Perynatusara (EVY) Bp 206/2010.

a tranzit povolen, o formé a obsahu veterinarnich osvédéeni nebo jinych dokumentti doprovazejicich zasilky zivych zvitat, akvakultury a produkti
zivocisného ptivodu a o zptisobech a postupech kontroly pfi dovozu a tranzitu zasilek zivych zvifat, akvakultury a produktt zivocisného piivodu
nebo v rovnocenné ¢asti 1 pfilohy I nafizeni (EU) €. 206/2010.

Code of the territory as it appears in Part | of Annex 6 of Book of Rules on the procedures and checks in import and transit of live animals,
aquaculture or products of animal origin, list of third countries approved for import and transit, the model veterinary health certificates or other
documents accompanying the consignment with live animals, aquaculture or products of animal origin or equivalent Part 1 of Annex | to Regulation
(EU) No 206/2010.

KOH Ha TepPITOpI/IjaTa KaKoO IITO € HaBCIACHO BO I[BH 1 on HpI/IHOI‘ 6 on HpaBI/IJ'IHI/IKOT 3a HAYUHOT U IIOCTAaIlIKaTa 3a YBO3 U TPAH3HUT, JIUCTA HA TPETU
3eMjU O KOU € of00peH yBO3 M TPaH3MT, popMaTa U COAPIKMHATA HA BETCPHHAPHO-3APABCTBEHUOT CEPTH(HHKAT MM APYTH AOKYMEHTH LITO ja
NpUAPYKYyBa IpaTkKaTa CO XUBU XUBOTHU, aKBAKYJITypa U NPOU3BOAU OX XUBOTUHCKO ITIOTCKJIO, KAKO M HAYMHOT U IIOCTAllKaTa Ha BPIICHC HA
IIPOBEPKAa H IIPETJICA MPUA YBO3 M TPAH3UT Ha MpaTKa CO XMBU JXKUBOTHU, AKBAKYJITypa W MNPOU3BOAUA O KXHUBOTHHCKO IIOTCKJIO OIHOCHO
exBuBangeHTrot Jen I on Anekc I Ha Perynatusara (EY) bp 206/2010.

Uved'te podle potieby.
Keep as appropriate.
3a0KpyKH COOABETHO.
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Cesk4 republika POR-Y Pro doméci prasata (Sus scrofa) uréena k okamzZité porazce po dovozu

Czech Republic POR-Y For domestic porcine animals (Sus scrofa) intended for immediate slaughter after importation
Yemka Penydiuka POR-Y 3a cBumu (Sus scrofa) HaMeHeTH 32 HENOCPETHO KOJIeHme 10 YBO30T
Il.  Zdravotni informace Il.a. Cislo jednaci osvéd&eni Il.b.
Health information Certificate reference number
Hdopmauun 3a 31paBcTBEHATa COCTOjOA Pedepenten 6poj Ha cepTUHHKATOT

déeni / Part I1: Certification / lexa I1: Cepruduxaumja

é

Cast IT: Osv

@

Datum nakladky. Dovoz téchto zvifat neni povolen, pokud byla zvifata nalozena bud’ pied datem povoleni k vyvozu do Republiky Severni
Makedonie ze zemé, Uzemi nebo jejich ¢asti uvedenych v kolonkéach 1.7 a 1.8, nebo béhem obdobi, kdy Republika Severni Makedonie pfijala opatieni
k omezeni dovozu t&chto zvifat z této zemé, (izemi nebo jejich Casti.

Date of loading. Imports of these animals shall not be allowed when the animals were loaded either prior to the date of authorisation for exportation
to the Republic of North Macedonia of the country, territory or part thereof referred to boxes 1.7 and 1.8, or during a period where restrictive
measures have been adopted by the Republic of North Macedonia against imports of these animals from this country, territory or part thereof.
Jlatym Ha HaTOBap. YBO30T Ha OBHE JKHBOTHH HeMa Jia OHje J03BOJICH KOra )KHBOTHHUTE CE& HATOBAPEHH HUIM Mpe[ J03BOJIEHATA JaTa 3a H3BO3 BO
PenyGinka CeBepHa MakeIoHHMja O 3eMjaTa, TEPUTOPHjaTa HIlM HEj3HH Jel, crioMeHaTa oA 1.7 u 1.8, vitu 3a BpeMe Ha MepHOAOT Kora ce YCBOCHH
PECTPHUKTHBHU MEpKH of] cTpaHa Ha PerryOnuka CeBepHa MakenoHHja 3a yBO3 Ha OBHE KUBOTHH OJf Taa 3eMja, TSPUTOPH]ja WIIH HEj3HH e

@

V piipadé potieby v souladu s vnitrostatnimi pravnimi ptedpisy nebo rovnocennym rozhodnutim Komise 2008/185/ES.

When required, in accordance with national legislation or equivalent Commission Decision 2008/185/EC.

Kora nma nobapysame 3a Toa BO CONIaCHOCT CO HALIMOHAIHUTE IIPOIMCH 071 0011acTa Ha BETEPHHAPHO 3[PaBCTBO OAHOCHO €KBHBaIeHTHaTa OTyKa
2008/185/E3.

® Pouze pro tieti zemé, pro které je ve sloupci 6 &asti 1 piilohy 6 Pravidel o zptisobech a postupech pti dovozu a tranzitu, o seznamu tietich zemi, ze
kterych je dovoz a tranzit povolen, o form¢ a obsahu veterinarnich osvéd¢eni nebo jinych dokumenti doprovazejicich zasilky zivych zvitat,
akvakultury a produktti Zivo¢isného pivodu a o zpisobech a postupech kontroly pii dovozu a tranzitu zasilek zivych zvitat, akvakultury a produkti
zivo¢isného piivodu nebo v rovnocenném sloupci 6 ,,Zvlastni podminky* v &asti 1 p¥ilohy I nafizeni (EU) &. 206/2010 uvedeno ,,XI*.
Only for third countries appearing in column 6 of Part 1 of Annex 6 to the Book of Rules on the procedures and checks in import and transit of live
animals, aquaculture or products of animal origin, list of third countries approved for import and transit, the model veterinary health certificates
or other documents accompanying the consignment with live animals, aquaculture or products of animal origin or equivalent entry ‘X1 in column 6
‘Specific conditions’ in Part 1 of Annex | to Regualtion (EU) No. 206/2010.
Cawmo 3a Tpetu 3eMju ox konoHa 6 ox [len 1 ox Ipusor 6 ox [IpaBUITHUKOT 32 HAYMHOT M MOCTANKAaTa 33 YBO3 U TPAH3UT, JMCTa Ha TPETU 3EMjU Of
KOH € 0Z00pEeH yBO3 U TPaH3UT, hopMaTa U COAPKUHATA Ha BETEPHHAPHO-3APABCTBEHHOT CePTU(UKAT HIIH APYTH JOKYMEHTH LITO ja IPUAPYXKYBa
npaTKaTta CO XHMBH >XUBOTHH, aKBAKYyJITypa U INPOU3BOAU O JKUBOTHUHCKO ITOTCKJIO, KAKO M HAYMHOT M IIOCTAllKaTa Ha BPUICHEC Ha IPOBEPKa
U NIPETJIEA IPH YBO3 U TPAH3UT HA IPaTKa CO XXUBU KUBOTHH, aKBAKYJITYpa U IIPOU3BOAN O KUBOTHHCKO ITOTEKJIO OTHOCHO €KBUBAJICHTHUOT JACII
‘XI’ Bo xonona 6 ,,Cnennduann ycaosu* Bo Jen 1 ox Auekc 1 Ha Perymarusata (EVY) 6p. 206/2010.

Ufedni veterinarni 1ékat / Official veterinarian / Odunujanen Berepumnap

Jméno (hulkovym pismem), kvalifikace a titul:
Name (in capital letters), qualification and title:
Vme (co nevaTHu OykBH), KBaTH(HUKAIKja X TUTYA:

Datum: Podpis:
Date: Signature:
Jara: ITormuc:
Razitko:

Stamp:

TTeuar:
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